
132 LEO SPITZER

mamd «Kinderpapp » dasselbe Wort in der Bdtg. o Mutter »
verdrangt hat (daher far dieses atd, dadd usw. eintreten). Ein pappa
das in den Glossen in der Bedeutung « mamelon » auftaucht
(Graur, Les consonnes gemindes en latin S. 194), ist nicht iiber-
raschender als das mamma « *Kinderpapp », das Capidan entdeckt:
hat.

Zufallig haben wir einen literarischen Beleg far dies mamma
« Kinderspeise » in einer Stelle bei Restif de la Bretonne erhalten,
auf die E. Rolland Rom. 25, 592 aufmerksam gernacht hat: « Ma-
man est le norn que les enfants a la mamelle donnent a leur mere,
a leur ayeule, a leurs nourrices... maman, pour ceux un peu plus
grands, signifie du pain, du gateau et toute espece de nourriture
propre aux enfants ». Diese Stelle zeigt die Ungeschiedenheit der
Begriffe « Mutterbrust » und « Kinderspeise » in dem. Lautnexus
mam. Rolland hat, wie REW 3 s. v . mamma richtig sagt, Unrecht,
das frz. du nanan mit diesem maman zu verknapfen, da nan- (cf.
ital. ninna-nanna «Wiegenlied », sp. null°, ital. nonno usw.) eine ähn-
Eche Kinderwortsippe ist. Ich kenne aus Mallorca (aus Alcovers
Märchen) ein nyam nyam (Lockwort urn die Kinder zurn Essen
zu bringen), das wahrscheinlich auf der ganzen Welt verbreitet
ist. Frieda Kocher, Reduplikationsbildungen irn Französischen
und Italienischen S. 23 verzeichnet jura. meme «Milch », memem,
morv. faire mamanne « Tatigkeit des Essen und Trinkens », mail.
gnam gnam « Speise » usw.

Eine andere Erklarung des Suffixes von mdmdligd als die Pus-
cariu's ist die bei Pascu, Sufixele romcinesti S. 249 angedeutete
(-uld + -igd).

Istambul.
BARAGAN

LEO SPITZER

Dupa. Hasdeu, Et. Magn., III, 2481-2482, avem: 1) Bdrdgan
sau Baragan, n. pr. « plain tres etendue et inculte dans le district
de Ialomitza, entre le fleuve Ialomitza et le Danube »; 2) bdrdgan,
s. a., «lieu inculte, desert en general ». Tiktin, Dig. rom.-germ.,
156, ne spune acelasi lucru.

Avern frumoase descrieri ale Bdrdganului de V. Alecsandri
(Poezii, III, 89), Al. Odobescu (Pseudo-kynegetikos, 7), etc.
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ETIMOLOGII 133

Cihac, Dict. d'ét. daco-rom., II, 6, deriva Bdrdganul la inceput
din rus. balagand « baraque d'ete des Kamtchadales, echoppe de
saltimbanque dans les foires »; apoi renunta la aceasta etimologie
si propune turc. bi-dbán, vulg. bejdban o plaine inculte, desert ».
Saineanu, El. turc., p. 116, il deriva din turc. hibrid berr-ijaban.
< arab. berr « champ » + pers. jabdn « desert », din care s'ar fi
desvoltat mai intdi baraban, apoi Baragan. Jiree'ek (Einige Bemer-
kungen iiber die Uberreste der Petsthenegen und Kumanen, etc., in
Sitzungsber. d. Böhm. Gesellsc12. d. Wiss., 188o, p. i s) crede Bdrd-
ganul de origine pecenega oH cumana. D-1 Iorga (Mélanges offerts-
a Schlumberger, I, 21) identified numcle Bdrdganului cu liuflob)
Bsqtydvaw, cetire gresità in editia din Bonn a cronicei 1 i Nikepho-
ros (Breviarium), in loc de Beqtydvcov (cf. ed. De Boor, Leipsig,
188o, p. 73, si P. Mutafeiev, Bulgares et Roumains dans l'histoire
des pays danubiens, Sofia, 1931, p. 156-157). D-1 R-'sonyi, in Ar-
clzivum Europae centro-orientalis, Budapest, 1-1935, p. 226-227,
n. 52, il scoate la origine nume de persoana (citând dintr'un cântee
eroic din regiunea Minussinsk numele eroului Barakand), care nu
se poate despati de numele de loe Baragan din Crimeea, spre sud-
est de Karasubazar, etc., si-1 deriva (cu semnul intrebarii) din bara
« nom d'un medicament » si quan «nom de dignite ».

Hasdeu, 1. c., il pune in legatura cu bard «baltà», bdracd, bdrd-
ciune, bdriice, bdrdcie. Din bard s'ar fi desvoltat cu sufixul -ac, -ag,
barac, barag, iar din acesta cu sufixul intensiv -an Bdrdgan « grand
marais, grand etang, grand etendue d'eau stagnante * 1).

Aceasta etimologie si-o intemeiaza Hasdeu pe faptul ca.' : « Re-
giunea intreaga invecinata cu Dunarea a fost totdeauna prività la
noi de popor ca b a 1 t a, si tocmai de aceea vantul sudic se chiama
Baltare t. Acea baltà, negresit, nu era Dunarea, ci numai zona
marelui fluviu. Aceasta e mai cu seama potrivit in privinta jude-

1) SA se compare Baracul in Braila qi Vlasca, Baracain Ramnicul-Sarat,
pe care I. Iordan, Rum. Toponomastik, 11-111. Teil, Bonn u. Leipzig, 1926,
p. 197, le deriva din barac, -ei 0 cane flocos la par si cu mustati man la bot » <
turc. barag « chien poilu, chien de chasse, grand epagneul originaire de Tartarie
et de Siberie », Bdrcke7tt in Prahova. Tot asa si n. pers. Barac, derivat de V.
Bogrea, Dacoromania, II, 413-414, tot din barac « cane * < turc. baraq «Pude( i
(cf. si srb., bg. barak, idem). Cf. si Risonyi, 1 c., p. 231, n. 51.
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134 N. DRAGANU

unde Dunarea se bifurca prin asa numita 4 Borce
astfel ca intr'o epoca oarecare o vasta intindere de pamânt de acolo
trebuia sa fi fost pururea acoperita de ape statatoare sau mocirle,
adica de ceea ce se chiama romaneste b a r a. Baraganul nu este
altceva cleat o imensa mlastina secata, care a ramas nesanatoasa
si neroditoare ».

Hasdeu citeaza' doua documente in care intalneste mai intAiu
numele Bdrdganului.

In cel dintAi, care este din 1579 (Cuv. den bdtr., I, 259), se
vorbeste despre « drumul Bdrdganului» (npo nST swaranoo).
Acest document poate sa ne arate: 1) ca forma cu d este mai veche
cleat forma cu a in silaba intAia, deci Baragan ar fi o asimilatie
din Bdrdgan ; 2) ca' numele nu poate fi turcesc propriu zis, ci, daca
este de origine turca, poate fi cel mult cuman ori peceneg.

Al doilea document este din anul 1615 (Cond. MSS. a ma-
nastirii Hurezu, f. 410, in Arh. Statului din Bucuresti). Acesta ne
spune: de-aciia in lacurile albe, de-aciia in lacul cu crucea, la
putul lui Baraga n, in lacul care sa chiiama al satului »,
este potrivit sa ne arate ca Bdrdgan ar putea fi la origine nume
de persoana, cum crede i Rasonyi, 1. c.

Intr'un al treilea document dela 1816 se vorbeste de « Boroganii
de sus..., Bdraganii tataresti » (o Uricariul », XI, p. 321).

Fie ca este vorba de un apelativ, fie cd este vorba de un nume
de persoana dela care trebue sa pornim pentru a explica numele
topic Bdrdgan (cf. n. pers. Vivor, Furtund, Vcintu, Crivdt, slay.
&Verb alaturi de topicele Bihor, Viforlat, Vihorlat, Viforoasa,
Veinta, Severin, etc.), originea cumana sau pecenega a acestuia
pare a fi foarte probabila. i anume in aceasta directie ne trimite
ciagat. borayan «Schneesturm», turkest. oriental, kirgiz burayan

heftiger Sturm, Wirbelwind, Wind mit Schnee und Regen »,
osm. burayan, borayan, idem, un derivat al radicalului bora- « star-
men * (cf. si boran, buran « Sturm, Schneesturm »), pe care Rad-
loff, IV, 1662, i8o8, 1818, 11 pune in legatura cu gr. igoeedg

« der Nordwind, ein heftiger Wind, der Sturm » (cf. si Nemeth
Gy., A honfoglaló magyarsdg kialakulaia, Budapest, 1930, p. 52,
Nr. 3). Din borayan s'ar fi putut naste forma Bdragan, iar din
aceasta Bdrdgan.

ului Ialomita,

a

si
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ETIMOLOGII 135

In cazul and trebue sä pornim dela un nume de persoana,
cum mi se pare mai probabil, sensul de « lieu inculte, desert en
general » este ulterior.

BARANCA

La I.-A. Candrea, Dictionarul enciclopedic ilustrat « Cartea Ro-
mdneascd», p. 123, gasesc, lark' etimologie, cuvantul barancd (plur.
-ance) s. f. « piele de miel taiat indata dupà fatare, sau dela acela
a carui mama a fost junghiata panä a nu fata ».

Barancd nu se poate desparti de ung. bdrdnyka «mielusel»,
-diminutivul lui bdrdny «miel », care derivä din slavul baran-b «aries »,
« vervex », din care de asemenea am putea avea un diminutiv de-
rivat cu suf. --bko, -hko.

BEDEARCA

In acelasi dictionar, p. 137, gasim cuvantul bedearcd cu sensul
« un fel de covatica de lemn, gaurita deasupra, in care se pune
chiagul de strecurat », pentru care se trimite la rut. breda. In-
teadevar este vorba de o forma cu b-, deci bederke, a ungurescului
vederke, diminutivul lui veder < slay. vedro ; comp. si vadrd.

B OACANA

I.-A. Candrea in Dictionarul enciclopedic ilustrat « Cartea Ro-
meineascd», p. 154, interpreteaza cuvantul boacdnd prin « nepri-
ceputa, neghioaba, prea din cale afara de prosteasca », iar Dig.
Acad. Rom., I, p. 584, ne spune ca se &este numai in expresii ca
A fdcut-o sau a fdcut una (prea) boacdnd = « prea de tot, de oaie »;
alta mai boacdnd = « mai lathe », etc.; ca se intrebuinteaza familiar,
spre a caracteriza o actiune neasteptata, nepriceputd, prosteasca,
nepotrivita, cum se vede din urmatoarele exemple: Daca le facea...
acestea d-1 Lesviodax ... apoi cu cat mai boacane le croiau ...
predecesorii d-sale (Hasdeu, Istoria criticd a Romdnilor, I, Bucu-
resti, 1875, p. 126). L-am prins cu alta mai boacdnd (Caragiale,
Teatru, I, 134, la Tiktin, Dig. rom.-germ., 203). Cdte-ai fdcut
boacdne de cad m'ai luat fi pdnd acuma, toate-au fost cum au
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136 N. DRAGANU

fost ; dar asta le-au fdcut veirf (Sezdtoarea, IX, 53). Si li-i
frith sd n'o necdjeascd [pe Dochia] fi sd le aducd altele fi
mai boacdne (C. RAdulescu-Codin si D. Mihalache, Sdrbdtorile
poporului, cu obiceiurile, credintele fi unele traditii legate de ele, Bu-
curesti, 1909, p. 33). Ai mai fdcut fi altele boacdne de tot (Ghibl-
nescu, Baba Vodoaia fi Dascalul Dumitrache, Iasi, 1895, p. 37,
la Tiktin, Dict. rom.-germ.).

Boacdne este numele unor jocuri de copii (Slobozia-Conache,
in Covurlui, Hasdeu, Chest., III, 402).

Intrebuintarea cu functiune adjectivalà, &it'd la Alecsandri,
Teatru, 1313 (Orke privesc, e boacdn, trist, urit), este neobisnuità.

Boacdnd din punct de vedere etimologic, evident, este identic
cu ungurescul bakkana, bakkand « groapà (in drum) », « hop »,
« loc care scuturà », « izbeste >>, etc., iar acesta deriva din bakkan
« izbesc », « scutur », etc. SA se compare si: bele-bakkant « a se
amesteca fArà rost in vorbA * (Jobb lett volna, ha bele sem bak-
kantsz), elbakkant (elbakkantja magdt = « elsz ilja mag t » = « a o
sfecli », « a gresi in vorbA », No te ugyan szépen elbakkantottad
magad), kibakkant «a flecAri », « a trAncAni », « a spune ceva ce nu
trebue » (Ez az ostoba gyerek ott volt, azutdn szépen kibakkantotta)
la Szinnyei, Magyar tajszótdr, I, 86. Am auzit expresia ungureasca
Ime a bakkanOt ! = «iatà lucrul neasteptat » sau « ciudat » si Ez
aztdn bakkand ! « Aceasta apoi este boacAnd ! ».

SA se compare si expresia romAneascA dd in gropi despre omul
prost: Tu numai nu dai in gropi, de prost ce esti ! (Creanga,
Pov., 52).

MONT

La Tiktin, Dict. rom.-germ., ioo8, gAsim cuvAntul mont cu
sensul de o Stumpf », « Stummel », deci « ciuntiturA, bont, partea
care rAmAne'clupA retezarea unei mAini, unei cozi », si se dau exem-
plele: I s'au curmat mdinile de au picat palmele dela incheeturd in
jos, fi el au rdmas ciunt, numai cu monturile de mdini (Sbiera, Pov.,
31). Coada vacilor bune este lungd fi stufoasd, iar montul cozii ajunge
la genunchi (Lit.).

In Dictionarul enciclopedic «Cartea Romdneascd * al lui I.-A.
Candrea, dupa ce se cla acest sens si unul din exemplele de mai
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ETIMOLOGI1 137

sus, se adaoga: « Pr. ext. pl. Resturi, ramdsite: au rdmas nifte mon-
turi de cafea neagrd (Stefan Pasca, Glosar dialectal)».

Amândoud dictionarele citate trimit pentru etimologie la
bont « ciuntit, cu varful retezat, ciung », a carui etimologie n'a
fost larnurità pand acum.

Nu putem spune cu sigurantd daca in cele doua sensuri avem
de a face cu un singur cuvant, ori este vorba de doua omonime
cu sensuri apropiate. Ceea ce putem spune, este cà mont cu sensul
de « resturi, ramasite » este identic cu ung. mont = *torkoly »
« ramasitele de pe urma stoarcerii strugurilor », « trevere », « drojdii »
(Szinnyei, Magyar Tajszótdr, I, 474.), pentruca gdsirn larnuriri in
Magyar Nyelor, XXVIII, 219 si 276, unde se arata Ca acest cu-
vânt se gdseste, cu sensul de « trevere », mai intaiu intr'o insem-
nare din anul 1628, apoi in Salagiu, Ugocea. In Mak6 se numeste
montliszt faina cea mai find, in vreme ce faina mai proasta are
numele de kenyerliszt.

Redactorul aratd cà montliszt, muntliszt, care se aude si din-
colo de Dunäre, este identic cu germ. Mundmehl.

N. DRAGANU
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